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Clasa a X-a

BAREM DE CORECTARE
1. Variantă:
„[...] După părerea mea, au hotărât acest lucru din două motive: mai întâi, ei nu doresc ca învăţătura să fie difuzată în rândul maselor, iar apoi nici nu vor ca discipolii (cei care sunt educaţi) să se bizuie mai puţin pe ajutorul propriei lor ţineri de minte, încrezându-se în textele scrise – lucrul acesta li se întâmplă multora: din pricina ajutorului oferit de textul scris, ei îşi pierd ţinerea de minte şi zelul de a reţine anumite lucruri. Mai întâi de toate, druizii vor să-şi convingă discipolii că sufletele sunt nemuritoare şi că, după moartea trupească, ele trec de la unii la alţii; odată teama de moarte înlăturată,cred ei, oamenii vor fi cu atât mai îmboldiţi să-şi demonstreze bărbăţia. [...]”

Se vor penaliza cu câte 2 puncte greşelile elementare de morfologie sau sintaxă: identificarea greşită a părţilor de propoziţie (subiecte, complemente etc.), confuzia de termeni, omisiunile grave. Cu câte 0,5 sau 1 punct (la latitudinea corectorului, pentru fiecare situaţie în parte) greşelile mai puţin grave: omisiunea unor termeni nuanţatori (ex. nuanţele circumstanţiale) sau folosirea unor sensuri inadecvate contextului. Se va acorda o atenţie specială identificării pronumelor şi a referenţilor acestora. În cazul în care neînţelegerea textului duce la fraze incoerente sau la exprimări ilogice şi imposibil de descifrat, se vor scădea câte 5 puncte pentru fiecare pasaj de acest tip. Din totalul rezultat, se vor scădea, dacă este cazul, încă 2,5 până la 7,5 puncte pentru impresia generală (exprimare defectuoasă, abuz de pronume, vocabular limitat et cetera). ORICE greşeală de limba română va fi penalizată cu câte 5 puncte.

NU SE VOR PENALIZA abaterile de la forma strictă a textului latinesc (transformarea predicatelor active în pasive, parafrazele, eliminarea determinanţilor care nu sunt necesari în română et cetera) în măsura în care acestea NU afectează sensul general al textului. O traducere care, în ciuda anumitor greşeli, dovedeşte o exprimare elevată şi clară, calităţi de redactare şi, în general, bune cunoştinţe de latină, poate fi apreciată cu până la 5 puncte în plus faţă de totalul rezultat (desigur, cu condiţia de a nu se depăşi limita de 20 puncte).
b. participială absolută: metu mortis neglecto (valoare condiţională, eventual cauzală);

participială relativă: litteris confisos (valoare condiţională, eventual cauzală);

Nominativ cu Infinitiv: id mihi duabus de causis instituisse;

Acuzativ cu Infinitiv – sunt mai multe exemple.

Se vor acorda 2,5 puncte pentru fiecare propoziţie. Pentru o valoare eronată atribuită participialelor nu se vor scădea mai mult de 0,5 puncte.

c. memoriae – Dativ de regim (eventual Dativus commodi);

plerisque – Dativ de regim (Dativus incommodi);

litterarum – Genitiv explicativ;

mortis – Genitiv explicativ obiectiv;

neglecto – predicat al participialei absolute.
Se va acorda câte 1 punct pentru fiecare cuvânt.
2. Se dă textul:
Ignoscite mihi si loquar de rebus quas nemo umquam vidit, quaeque semper alienae ab oculis mentique (Ablativ) nostra, sine labore philosophorum sapientiumque, manerent; me audientes, una mecum philosophabimini, et postea, liberos quoque vestros veram sapientiam docebitis. Sicut poetarum versus, philosophorum opera, mortuo auctore,  <tamen> semper vivunt.

Se vor scădea 0,75 puncte pentru greşelile grave de morfologie şi 0,5 puncte pentru celelalte tipuri de greşeli.
3. a şi b. Se recomandă să se acorde punctajul maxim pentru lucrările care conţin afirmaţii teoretice adecvate şi fac referiri punctuale la De bello Gallico sau la comediile plautine, şi doar jumătate din punctaj dacă aceste referiri lipsesc. Din totalul general pe subiectul 3 se vor scădea 1-5 puncte pentru exprimare şi redactare. Greşelile de limba română se vor penaliza cu câte 2,5 puncte.    
